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Desana Mala 

9
Rupayobbanasampanna,

visalakulasambhava,

Vijjahina na sobhanti,

niggandha iva kimsuka.

10
Sappo duttho khalo duttho,

sappa dutthataro khalo,

Mantosadhehi so sappo,

khalo ken' upasammati.


教語花鬘
9
(即使) 有著青春、美貌，
(即使) 生於富足家庭，
少了學問知識，便不(充實)美麗。
如同滿天星花一般，(僅僅好看而)無香味。
10
蛇是壞的，脾氣大的人是壞的；
而脾氣大的人比蛇還壞！(為什麼呢？)

蛇可拿咒術、藥草(來制服)，
(可是，) 脾氣大的人要拿什麼制服呢？
11-1
Anekajatisamsaram
sandhavisam anibbisam
Gahakarakam gavesanto,

dukkha jati punappunam.

11-2
Gahakaraka ! dittho 'si,

puna geham na kahasi,

Sabba te phasuka bhagga,
gahakutam visavkhitam,

Visavkharagatam cittam,

tanhanam khayam ajjhaga.

11-1
歷經多生的輪迴
流轉，都不能找到，
－－即便(我)找尋著「家屋的建造者」；
一再一再出生，實是痛苦！
11-2
造屋者啊！你被發現了！
你不能再建造家屋了！
一切椽木都已折毀，
棟樑(也)已壞滅！
內心已離造作，
我已滅盡(一切)貪愛！
12
Yo sisso sippalobhena,

bahum ganhati tam sippam;

Mugo 'va supinam passam,

kathetum pi na ussahe.

13
Ma ca vegena kiccani,

Karesi karapesi va;

Sahasa karitam kammam,

mando pacchanutappati.

14
Apam pivanti no najjo,

Rukkha khadanti no phalam,

Vassanti kvaci no megha,

Paratthaya satam dhanam.

12
那貪求學問的學生，
對於學問多所攫取(，卻無消化)；
如同啞巴見著夢境，
(只是見到，)不能說出。
13
凡事皆不應求快！
－－(無論)自作或令他作。
匆忙成辦之事，
愚鈍之人事後(總要)後悔！
14
沒有河流會要水喝，
沒有樹木會要果子吃，
沒有雲會(心存分別，偏擇)某處下雨，
善人們的財物哪！(總)是為著他人的利益。
15
Asant' assa piya honti,

sante na kurute piyam,

Asatam dhammam roceti,

Tam parabhavato mukham.

16
Atippiyo na katabbo,

khalo kotuhalam karo;

Sirasa vayhamano pi

addhapuro ghato yatha.

17
Ghare duttho ca musiko,

vane duttho ca vanaro,

Sakune duttho ca kako,

nare duttho ca brahmano.

15
他喜愛惡人，
不喜愛善人，
他熱衷惡人之法，
這便是(一個人)毀滅的原因。
16
可別過度親近(那)

行事衝動的粗暴者，
因他如同搬在頭上的
半滿的水瓶一般。
17
家中之害蟲是老鼠，
林中之害蟲為猿猴，
鳥中之害蟲乃烏鴉，
人中之害蟲當屬婆羅門！
18
Sunakho sunakham disva,

dantam dasseti himsitum;

Dujjano sujanam disva,

rosayam himsam icchati.

19
Panditassa pasamsaya,

dando balena diyate;

Pandito panditen' eva

vannito 'va suvannito.

20
Dukkho nivaso sambadhe,

thane asucisavkhate,

Tato arimhi appiye,

tato pi akatabbuna.

18
狗看見了狗，
便露出牙齒要傷害(對方)；
惡人見了善人，
便滿懷嗔怒，而欲加害。
19
對一位值得稱美的賢者，
愚笨之人(卻常)棒杖加之；
(然而)賢者總為賢者
讚美又極讚美！
20
(住在)雜亂之處 苦，
(住在)不淨積集之處 (也苦)，
(住在)怨敵之中比那 (還苦)，
(而)與不知恩者(同住)，則更加(痛苦)！
21
Na visam visam icc ahu,

Dhanam savghassa uccate;

Visam ekam 'va hanati,

Sabbam savghassa santakam.

22
Apattheyyam na pattheyya,

Acinteyyam na cintaye,

Dhammam eva sucinteyya,

Kalam mogham na accaye.

23
Acintitam pi bhavati,

cintitam pi vinassati;

Na hi cintamaya bhoga,

itthiya va purisassa va.

21
如說：「毒物非毒物」，
對於僧伽，錢財才是所謂(毒物)；
毒物只能殺害一人，
(錢財卻能毀滅)僧伽所有的一切！
22
不當希求的，不要希求！
不當思惟的，不要思惟！
儘儘於法，當善思惟！
時光，切莫空過！
23
不想念的，卻會出現；
所想念的，卻會消失；
以(此)財富，非思所成。
之於男、女 (，是事皆然)。
24
Dhanahine caje mitto,

puttadara sahodara,

Dhanavantam 'va sevanti,

dhanam loke mahasakha.

25
Ekayamam saye raja,

dviyamabca pandito,

Gharavaso tiyamabca,

catuyamabca yacako.

26
Yatha udumbara pakka,

bahirattakam eva ca,

Anto kimihi sampunna
evam dujjanahadaya.

24
當他缺錢時，朋友將捨棄，
妻、子、與同胞，(也會相遠離，)

世人(總)親近，有錢之財主，
於此世間中，錢乃至上友！
25
國王臥(睡)一夜分，
有智賢者二夜分，
居家之人三夜分，
乞者(長臥)四夜分。
26
猶若熟透的無花果，
外邊染著(動人的)鮮紅，
裡邊(卻長)滿(了)蛆蟲，
(那)惡人的心哪，恰如此般！
27
Yavajivam pi ce balo

panditam payirupasati,

Na so dhammam vijanati,

dabbi suparasam yatha.

28
Him ramati pam,

ham ramati pok,

Thi ramati pu,

khu ramati dham.

(him = mahimso, pam = pavkam, ham = hamso,

pok = pokkharanim, thi = itthi, pu = purisam,

khu = bhikkhu, dham = dhammam)
27
一個愚人，即使終其一生
承侍智者，
(而)不了解真理；
(那就)如同(湯鍋裡的)勺子，
(日日處肉汁中，而不知)肉汁之味。

28
水牛喜愛泥巴，
鵝鳥喜愛池水，
女人喜愛男人，
比丘喜愛正法。
29-1
Antojata bahijata
jataya jatita paja,

Tam tam Gotama pucchami

Ko imam vijataye jatam ?

29-2
Sile patitthaya naro sapabbo,

Cittam pabbab ca bhavayam,

Atapi nipako bhikkhu,

so imam vijataye jatam.

29-1
內中之結與外結，
(凡)人(皆)為結所結。
瞿曇！此事我問汝：
「何人當能解此結？」

29-2
「有慧之人住戒已，
修習其心與智慧，
具足勤、智之比丘，
彼人當得解此結！」
30
Adhanassa rasam khada,

abalassa hanakaro,

Apabbassa vakyarata,

ummattakasama ime.

31
N’ attadosam paro jabba,

jabba dosam parassa tu.

Guyhe kummo 'va avgani,

parabhavab ca lakkhaye.

32
Tilamattam paresam 'va

appadosab ca passati,

Nalikeram pi sadosam
khalajato na passati.

30
沒錢的人(想)吃(山珍海)味，
沒能力的人我慢(強)，
沒智慧的人好談說，
這些人有如瘋子一般。
31
自己的缺點不希望別人知道，
卻想知道他人的缺點；
如同烏龜隱藏了肢體，
而(只)注意他人的狀況。
32
別人如 芝麻 那般
小的缺點，他都看得見；
(可是，)自己的缺點即使如 椰子 那麼大，
粗鄙的愚人卻(一點也)見不到。
33
Digha jagarato ratti,

digham santassa yojanam,

Digho balanam samsaro,

saddhammam avijanatam.

34
Parokkhe gunahantaram,

Paccakkhe piyavadinam,

Vajjeyya tadisam mittam,

Visakumbhe yatha madhum.


33
睡不著的人，夜是漫長的；
疲憊的人，一由旬(也)是漫長的；
愚癡的人們，輪迴是漫長的；
－－因他不了解正確的真理。
34
背地裡傷(人)功德，
眼前卻甜言蜜語，
應迴避此類朋友，
——(因他)有如毒瓶中的蜂蜜。

35
Na vissase amittassa,

mitte capi na vissase,

Kadaci kupite mitte

sabbadosam pakasaye.


36
Hitakaro paro bandhu,

bandhu pi ahito paro,

Ahito dehajo byadhi,

hitam arabbam osadham.

35
可別親信那不是朋友的人，
並且，即使朋友也不應(輕)信；
(因為)一當朋友(反目，)生氣之時，
他會將(你的)所有缺點(大加)宣揚。

36
利益(我們)的，(即使)外人也是親戚；
損害(我們)的，即使親戚也是外人。
(就像)身體生的病，(雖在身內，但卻)有害；
(而那)森林裡的藥，(雖在身外，而卻)有益。
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